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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Vista la legge regionale 24 maggio 2018, n.3 
“Norme in materia di tutela e promozione 
delle minoranze linguistiche cimbra, mochena 
e ladina della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige/Südtirol”; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 24. Mai 
2018, Nr. 3 „Bestimmungen in Sachen Schutz 
und Förderung der zimbrischen, fersentale-
rischen und ladinischen Sprachminderheit der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“; 
 

Richiamato in particolare l’art. 4, comma 2 
della predetta legge regionale, il quale 
prevede che per la valutazione della 
rispondenza delle richieste di finanziamento 
con le finalità della legge medesima e ai fini di 
garantire il coordinamento con iniziative 
assunte dalle Province autonome è istituito 
un Comitato tecnico composto da undici 
membri, del quale fanno parte il Dirigente 
della struttura organizzativa e il Direttore 
dell’ufficio competente, prevedendo la 
nomina, da parte della Giunta regionale, degli 
altri nove membri di cui quattro designati dalla 
Provincia Autonoma di Bolzano garantendo la 
presenza di tutti i gruppi linguistici, e quattro 
dalla Provincia Autonoma di Trento, di cui 
almeno tre espressione dei gruppi linguistici 
previsti all’art. 1, ovvero riconosciuti nella 
Regione; 
 

 Aufgrund insbesondere des Art. 4 Abs. 2 des 
genannten Regionalgesetzes, laut dem für 
die Prüfung der Finanzierungsanträge auf 
ihre Übereinstimmung mit den Zielen des 
Gesetzes und für die Koordinierung mit den 
Initiativen der Autonomen Provinzen ein 
Fachbeirat aus elf Mitgliedern errichtet wird, 
dem der Leiter der zuständigen 
Organisationsstruktur und der Direktor des 
zuständigen Amtes angehören. Die 
Regionalregierung ernennt die restlichen 
neun Mitglieder, von denen vier von der 
Autonomen Provinz Bozen – unter 
Gewährleistung der Vertretung sämtlicher 
Sprachgruppen – und vier von der 
Autonomen Provinz Trient – davon 
mindestens drei Angehörige der in der 
Region anerkannten Sprachgruppen laut Art. 
1 – namhaft gemacht werden; 
 

Visto altresì il Regolamento di esecuzione 
della legge regionale n. 3/2018 emanato con 
D.P.Reg. 3 ottobre 2018, n. 61 ed in 
particolare le disposizioni di cui all’art. 28 che 
disciplina ulteriormente funzioni, durata in 
carica e compensi attribuiti al predetto 
Comitato; 
 

 Aufgrund ferner der mit DPReg. vom 3. 
Oktober 2018, Nr. 61 erlassenen 
Durchführungsverordnung zum Regional-
gesetz Nr. 3/2018 und insbesondere aufgrund 
des Art. 28, mit dem Aufgaben, Amtszeit und 
Vergütungen des Beirats näher geregelt 
werden; 
 

Richiamata la deliberazione della Giunta 
regionale 26 maggio 2021, n. 91, come da 
ultimo modificata con la deliberazione della 
Giunta regionale 7 giugno 2023, n.107, 
concernente la determinazione delle 
competenze da riservare alla Giunta, alle 
Dirigenti e ai Dirigenti, alle Direttrici ed ai 
Direttori degli uffici, in base alla quale è 
riservata alla Giunta la nomina di organismi 
regionali (lettera c), mentre in base al 
combinato disposto di cui al punto 1) lettera 
p, e al punto 2) l’adozione dell’atto di impegno 
della relativa spesa, in quanto non di 

 Unter Verweis auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 26. Mai 2021, Nr. 91 
– zuletzt geändert durch den Beschluss der 
Regionalregierung vom 7. Juni 2023, Nr. 107 
– zur Festlegung der der Regionalregierung, 
den Leitern/Leiterinnen und den 
Direktoren/Direktorinnen vorbehaltenen 
Zuständigkeiten, laut dem die Ernennung von 
regionalen Gremien (Buchst. c)) der 
Regionalregierung vorbehalten ist, während 
aufgrund von Z. 1 Buchst. p) in Verbindung 
mit Z. 2 die Zweckbindung der 
diesbezüglichen Mittel – die nicht unter die 
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competenza della Giunta, è riservato alle/ai 
Dirigenti responsabili delle strutture 
organizzative; 
 

Zuständigkeit der Regionalregierung fällt – 
den verantwortlichen Leitern/Leiterinnen der 
Organisationsstrukturen vorbehalten ist; 
 

Viste le note prot. n.4739 e prot. n. 4740 di 
data 15 febbraio 2024, con le quali, in 
considerazione del cambio di legislatura, è 
stata richiesta rispettivamente alla Provincia 
Autonoma di Trento e alla Provincia 
Autonoma di Bolzano la designazione dei 
soggetti da nominare quali componenti del 
Comitato tecnico di valutazione da istituire 
per la nuova legislatura nel rispetto dei 
requisiti previsti dalla legge regionale; 
 

 Nach Einsichtnahme in die Schreiben vom 
15. Februar 2024, Prot.-Nr. 4739 und Prot.-
Nr. 4740, in denen angesichts des 
Legislaturwechsels die Autonome Provinz 
Trient und die Autonome Provinz Bozen 
darum ersucht wurden, die Mitglieder des für 
die neue Legislaturperiode einzusetzenden 
Fachbeirats – unter Berücksichtigung der 
Voraussetzungen laut Regionalgesetz – 
namhaft zu machen; 
 

Vista la nota di data 22/04/2024 prot. 
PAT/RFS182-22/04/2024-0309544 del 
Presidente della Provincia Autonoma di 
Trento, con la quale sono stati indicati i 
soggetti designati a far parte del Comitato 
tecnico di valutazione previsto dall’art. 4 della 
legge regionale 24 maggio 2018, n.3, di cui 
tre espressione dei gruppi linguistici previsti 
dall’art.1 della legge regionale medesima 
ovvero riconosciuti dalla Regione; 
 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben des 
Landeshauptmanns der Autonomen Provinz 
Trient vom 22.4.2024, Prot.-Nr. PAT/RFS182-
22/04/2024-0309544, in dem die namhaft 
gemachten Mitglieder des Fachbeirats laut 
Art. 4 des Regionalgesetzes vom 24. Mai 
2018, Nr. 3 – davon mindestens drei 
Angehörige der in der Region anerkannten 
Sprachgruppen laut Art. 1 des genannten 
Regionalgesetzes – mitgeteilt wurden; 
 

Preso atto che la Provincia Autonoma di 
Trento ha individuato i/le seguenti 
componenti del Comitato: 
 
- Raia Paola, Sostituta direttore Ufficio di 

Supporto Servizio minoranze linguistiche e 
relazione esterne; 

- Bernard Damiano (per il gruppo linguistico 
“OMISSIS”); 

- Groff Marco (per il gruppo linguistico 
“OMISSIS”); 

- Trenti Anna Maria (per il gruppo linguistico 
“OMISSIS”); 

 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass die 
Autonome Provinz Trient die folgenden 
Mitglieder des Fachbeirats bestimmt hat: 
 

- Paola Raia, stellvertretende Direktorin des 
„Ufficio di Supporto Servizio minoranze 
linguistiche e relazione esterne“ 

- Damiano Bernard (für die „Omissis“ 
Sprachgruppe) 

- Marco Groff (für die „Omissis“ 
Sprachgruppe) 

- Anna Maria Trenti (für die „Omissis“ 
Sprachgruppe) 

 
 

Visto il Decreto del Presidente della Giunta 
provinciale di Trento 30 novembre 1998, n. 
39-111/Leg e s.m. e i. con il quale è stato 
emanato il regolamento concernente 
“Autorizzazioni allo svolgimento di attività e 
incarichi compatibili con il rapporto di pubblico 
impiego presso la Provincia Autonoma di 
Trento” in base al quale l’autorizzazione non 
è necessaria per lo svolgimento di incarichi 
retribuiti conferiti da parte della Provincia o su 

 Aufgrund des Dekrets des Landes-
hauptmanns Trient vom 30. November 1998, 
Nr. 39-111/Leg i.d.g.F., mit dem die 
Verordnung betreffend „Ermächtigungen zur 
Durchführung von mit dem öffentlichen 
Dienstverhältnis bei der Autonomen Provinz 
Trient vereinbaren Tätigkeiten und Aufträgen“ 
erlassen wurde, laut der für die Durchführung 
von von der Provinz erteilten oder auf 
Namhaftmachung derselben entgeltlichen 
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designazione della  medesima (art. 2, comma 
7); 
 

Aufträgen keine Ermächtigung notwendig ist 
(Art. 2 Abs. 7); 
 

Visto il D.L. 6 luglio 2012, n. 95 ed in 
particolare l’art. 5, comma 9, in base al quale 
il conferimento di incarichi, le cariche e le 
collaborazioni conferite da pubbliche 
amministrazioni a soggetti già lavoratori 
privati o pubblici collocati in quiescenza è 
consentito a titolo gratuito; 
 

 Aufgrund des Gesetzesdekrets vom 6. Juli 
2012, Nr. 95 und insbesondere des Art. 5 
Abs. 9, laut dem öffentliche Verwaltungen 
Personen, die bereits im privaten Bereich 
oder bei öffentlichen Körperschaften Dienst 
geleistet haben und sich im Ruhestand 
befinden, unentgeltlich Aufträge und Ämter 
erteilen bzw. Zusammenarbeiten mit ihnen 
organisieren können; 
 

Vista la nota di data 03/05/2024 del 
Presidente della Provincia Autonoma di 
Bolzano come sostituita dalla nota di data 
13/05/2024, con la quale sono stati indicati i 
soggetti designati a far parte del Comitato 
tecnico di valutazione previsto dall’art. 4 della 
legge regionale 24 maggio 2018, n.3; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben des 
Landeshauptmanns von Südtirol vom 
3.5.2024, ersetzt durch das Schreiben vom 
13.5.2024, in dem die namhaft gemachten 
Mitglieder des Fachbeirats laut Art. 4 des 
Regionalgesetzes vom 24. Mai 2018, Nr. 3 
mitgeteilt wurden; 
 

Preso atto che la Provincia Autonoma di 
Bolzano ha individuato i/le seguenti 
componenti del Comitato: 
 
− Suani Carlo, in servizio presso la Direzione 

Istruzione, Formazione e Cultura Ladina; 
− Runggaldier Jürgen, Direttore Ufficio 

Cultura ladina; 
− Pfeifer Gustav Direttore Archivio 

provinciale; 
− Bizzarri Luca, Direttore dell’Ufficio 

Educazione permanente, biblioteche e 
audiovisivi; 

 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass die 
Autonome Provinz Bozen die folgenden 
Mitglieder des Fachbeirats bestimmt hat: 
 
- Carlo Suani, im Dienst bei der Direktion 

Ladinische Bildung und Kultur 
- Jürgen Runggaldier, Direktor des Amtes 

für ladinische Kultur 
- Gustav Pfeifer, Direktor des 

Landesarchivs 
- Luca Bizzarri, Direktor des Amtes für 

Weiterbildung, Bibliotheken und 
audiovisuelle Medien 

 
 

Visto il decreto del Presidente della Provincia 
di Bolzano 15 gennaio 2016, n.3 
“Regolamento sulle attività extraservizio”, in 
base al quale il personale può svolgere 
attività extraservizio senza autorizzazione 
qualora la nomina o la designazione sia 
riservata alla Provincia, se tali incarichi fanno 
parte degli obblighi di servizio e comunque 
nel rispetto delle disposizioni vigenti in 
materia di incompatibilità (art. 3, lettera c); 
 

 Aufgrund des Dekrets des Landeshaupt-
manns von Südtirol vom 15. Jänner 2016, Nr. 
3 „Verordnung über die Nebentätigkeiten“, 
laut dem das Personal genehmigungsfreie 
Nebentätigkeiten ausüben darf, wenn die 
Ernennung oder die Namhaftmachung dem 
Land vorbehalten ist und das Mandat zu den 
dienstlichen Pflichten der Person gehört, 
vorausgesetzt, die geltenden Vorschriften 
bezüglich Unvereinbarkeiten werden beachtet 
(Art. 3 Buchst. c)); 
 

Ritenuto, per quanto riguarda l’ulteriore 
componente del Comitato, di nominare la 
dipendente regionale dott.ssa Fabrizia Carner 
profilo professionale di esperta amministrativa 

 Nach Dafürhalten, die Regionalbedienstete 
Fabrizia Carner, Berufsbild 
Verwaltungssachverständige C2, im Dienst 
bei der Abteilung III – Sprachminderheiten, 
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C2, in servizio presso la Ripartizione III – 
Minoranze linguistiche, integrazione europea 
e Giudici di Pace; 
 

europäische Integration und Friedensgerichte 
zum weiteren Mitglied des Fachbeirats zu 
ernennen; 

Visto l’art.35-bis del D.Lgs. 30 marzo 2001, n. 
165; 
 

 Aufgrund des Art. 35-bis des GvD vom 30. 
März 2001, Nr. 165; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
30 gennaio 2024, n.1, con la quale è stato 
approvato il “Piano integrato di attività e 
organizzazione (PIAO) della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol per il 
triennio 2024-2026; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 30. Jänner 2024, Nr. 1, mit 
dem der „Integrierte Tätigkeits- und 
Organisationplan (PIAO) der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol für den Dreijahres-
zeitraum 2024-2026“ genehmigt wurde; 
 

Dato atto che nel rispetto di quanto previsto 
dal PIAO sono state acquisite da parte di 
tutti/e i/le componenti designati/e e/o 
individuati/e  le dichiarazioni sostitutive di 
insussistenza di condanne per reati contro la 
pubblica amministrazione ai sensi del citato 
art. 35-bis del D.Lgs.165/2001; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass unter 
Beachtung der im PIAO enthaltenen 
Vorschriften von allen namhaft gemachten 
und/oder bestimmten Mitgliedern die 
Ersatzerklärungen über das Nichtbestehen 
von Verurteilungen wegen Verbrechen gegen 
die öffentliche Verwaltung im Sinne des 
besagten Art. 35-bis des GvD Nr. 165/2001 
eingeholt wurden; 
 

Visto altresì il Codice di comportamento del 
personale dell’area dirigenziale e non 
dirigenziale della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige”, approvato con 
deliberazione della Giunta regionale 5 
febbraio 2014, n. 25; 
 

 Aufgrund ferner der mit Beschluss der 
Regionalregierung vom 5. Februar 2014, Nr. 
25 genehmigten Verhaltensregeln für das 
Personal der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, einschließlich der Führungskräfte; 

Dato atto che sono state acquisite da parte 
del personale regionale le dichiarazioni 
sostitutive di insussistenza di situazioni, 
anche potenziali di conflitti di interesse in 
relazione alle attività del Comitato; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass vom 
Personal der Region die Ersatzerklärungen 
über das Nichtbestehen von auch potentiellen 
Interessenkonflikten in Bezug auf die 
Tätigkeiten des Fachbeirats eingeholt 
wurden; 
 

Dato atto che sono state acquisite da parte 
dei/delle componenti esterni/e le dichiarazioni 
in merito all’estensibilità delle disposizioni del 
Codice di comportamento anche a 
collaboratori, titolari di organi o di incarichi 
con particolare riferimento all’obbligo di 
dichiarazione e conseguente astensione in 
caso di conflitto di interessi; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass von 
den externen Mitgliedern die Erklärungen in 
Bezug auf die Ausdehnung der Verhaltens-
regeln auch auf Mitarbeiter und 
Mitarbeiterinnen, Amtsinhaber und Amtsinha-
berinnen oder Beauftragte mit spezifischem 
Bezug auf die Erklärungs- und Enthaltungs-
pflicht im Falle eines Interessenkonflikts 
eingeholt wurden; 
 

Esaminate le dichiarazioni sostitutive di atto 
di notorietà in merito agli incarichi ricoperti da 
parte dei/delle componenti esterne in enti 
pubblici e privati nonché le relative 

 Nach Überprüfung der Erklärungen zum 
Ersatz eines Notorietätsaktes über die von 
externen Mitgliedern bei öffentlichen und 
privaten Körperschaften bekleideten Ämter 
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partecipazioni in associazioni, comitati, 
gruppi; 
 

sowie über ihre Teilnahme an Vereinen, 
Komitees und Gruppen; 

Rilevato, in base ai controlli effettuati 
dall’ufficio competente, che alla data attuale 
non sono stati rilevati concreti conflitti di 
interesse in relazione alle domande di 
finanziamento giacenti e in corso di istruttoria 
pervenute entro i termini di regolamento (30 
novembre 2023 e 30 aprile 2024) per l’anno 
2024; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass auf der 
Grundlage der von dem zuständigen Amt 
durchgeführten Kontrollen bislang keine 
konkreten Interessenkonflikte in Bezug auf 
die aufliegenden und in Bearbeitung 
befindlichen innerhalb der in der Verordnung 
vorgesehenen Fristen (30. November 2023 
und 30. April 2024) eingegangenen 
Finanzierungsanträge für das Jahr 2024 
festgestellt wurden; 
 

Dato atto che, come risulta dalle citate 
dichiarazioni, che i/le componenti designati/e 
a far parte del Comitato sono stati/e 
opportunamente informati/e in merito agli 
obblighi di astensione previsti in caso di 
insorgenza futura di conflitti di interesse 
anche potenziali; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass – wie 
aus den genannten Erklärungen hervorgeht – 
die namhaft gemachten Mitglieder des 
Fachbeirats angemessen über die 
Enthaltungspflicht beim künftigen Auftreten 
von auch potentiellen Interessenkonflikten 
informiert wurden; 

Ritenuto pertanto di poter procedere 
all’istituzione del Comitato tecnico previsto 
dall’art. 4 della legge regionale 24 maggio 
2018, n. 3, per la valutazione delle richieste di 
finanziamento nell’ambito degli interventi 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 
a tutela e promozione delle minoranze 
linguistiche cimbra, mochena e ladina 
secondo le disposizioni di legge  regionale, le 
designazioni pervenute da parte delle 
Province Autonome di Trento e di Bolzano e 
le ulteriori valutazioni effettuate:  
 

 Nach Dafürhalten, im Sinne des Art. 4 des 
Regionalgesetzes vom 24. Mai 2018, Nr. 3 
den Fachbeirat für die Prüfung der 
Finanzierungsanträge im Rahmen der 
Maßnahmen der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol zum Schutz und zur 
Förderung der zimbrischen, fersentalerischen 
und ladinischen Sprachminderheit gemäß 
den regionalen Gesetzesbestimmungen, den 
seitens der Autonomen Provinzen Trient und 
Bozen eingegangenen Namhaftmachungen 
und den weiteren erfolgten Bewertungen 
einsetzen zu können; 
 

Visto il D.P.Reg. 25 gennaio 2023, n. 2 con il 
quale è stato emanato il “Regolamento per 
l’accesso all’impiego in Regione ai sensi 
dell’art. 5 della legge regionale 21 luglio 2000, 
n.3”, ed in particolare gli artt.50 e seguenti 
che disciplinano criteri generali e compensi 
massimi spettanti ai componenti degli organi 
e delle commissioni comunque denominati 
previsti dalle norme di legge, di regolamento 
o contrattuali; 
 

 Aufgrund des DPReg. vom 25. Jänner 2023, 
Nr. 2, mit dem die „Verordnung betreffend 
den Zugang zum Dienst bei der Region laut 
Art. 5 des Regionalgesetzes vom 21. Juli 
2000, Nr. 3 erlassen wurde, und 
insbesondere der Art. 50 ff., durch die die 
allgemeinen Kriterien und die Höchstbeträge 
der Vergütungen an die Mitglieder der in den 
Gesetzes-, Verordnungs- oder Vertrags-
bestimmungen vorgesehenen und wie auch 
immer benannten Organe und Kommissionen 
geregelt werden; 
 

Ritenuto, in applicazione di quanto disposto 
con la citata deliberazione della Giunta 
regionale 26 maggio 2021, n.91 e s.m., di 

 Nach Dafürhalten, gemäß genanntem 
Beschluss der Regionalregierung vom 26. 
Mai 2021, Nr. 91 i.d.g.F. die Ausgabe für die 
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rinviare a successivo provvedimento della 
Dirigente della Ripartizione III – Minoranze 
linguistiche, integrazione europea e Giudici di 
Pace l’impegno della spesa relativa ai gettoni 
di presenza e ai rimborsi delle spese di 
viaggio ove spettanti in base alle disposizioni 
di cui al citato D.P.Reg.2/2023; 
 

eventuell aufgrund der Bestimmungen laut 
oben genanntem DPReg. Nr. 2/2023 
zustehenden Sitzungsgelder und Fahrt-
kostenrückerstattungen mit einer späteren 
Maßnahme der Leiterin der Abteilung III – 
Sprachminderheiten, europäische Integration 
und Friedensgerichte zweckzubinden; 
 

Ritenuto altresì di prevedere che le funzioni di 
segreteria del Comitato possano essere 
svolte dal personale in servizio presso 
l’Ufficio per le Minoranze linguistiche e 
Biblioteca; 
 

 Nach Dafürhalten ferner, dass die 
Schriftführung des Fachbeirats vom Personal 
im Dienst beim Amt für Sprachminderheiten 
und Bibliothek durchgeführt werden kann; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 
  mit Einhelligkeit gesetzmäßig 

abgegebener Stimmen, 
 

1. di istituire il Comitato tecnico previsto 
dall’art. 4 della legge regionale 24 maggio 
2018, n. 3, per la valutazione delle 
domande di finanziamento nell’ambito 
degli interventi della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige a tutela e promozione 
delle minoranze linguistiche cimbra, 
mochena e ladina nominando i/le seguenti 
componenti:  

 

 1. den im Art. 4 des Regionalgesetzes vom 
24. Mai 2018, Nr. 3 vorgesehenen 
Fachbeirat für die Prüfung der 
Finanzierungsanträge im Rahmen der 
Maßnahmen der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol zum Schutz und zur 
Förderung der zimbrischen, fersentale-
rischen und ladinischen Sprachminderheit 
einzusetzen und die nachfolgenden 
Personen zu Mitgliedern desselben zu 
ernennen: 

 
− Kofler Eva Maria, Dirigente della 

Ripartizione III – Minoranze linguistiche, 
integrazione europea e Giudici di Pace; 

− Chiocchetti Giovanna, Sostituta del 
Direttore dell’Ufficio per le Minoranze 
linguistiche e Biblioteca; 

− Carner Fabrizia, profilo professionale di 
esperta amministrativa-2, in servizio presso 
la Ripartizione III – Minoranze linguistiche, 
integrazione europea e Giudici di Pace; 

− Raia Paola, Sostituta direttore Ufficio di 
Supporto Servizio minoranze linguistiche e 
relazione esterne; 

− Bernard Damiano;  
− Groff Marco; 
− Trenti Anna Maria; 
− Suani Carlo, in servizio presso la Direzione 

Istruzione, Formazione e Cultura Ladina;  

 − Eva Maria Kofler, Leiterin der Abteilung III – 
Sprachminderheiten, europäische Inte-
gration und Friedensgerichte 

− Giovanna Chiocchetti, stellvertretende 
Direktorin des Amtes für Sprachmin-
derheiten und Bibliothek 

− Fabrizia Carner, Berufsbild 
Verwaltungssachverständige C2, im Dienst 
bei der Abteilung III – Sprachminderheiten, 
europäische Integration und 
Friedensgerichte 

− Paola Raia, stellvertretende Direktorin des 
„Ufficio di Supporto Servizio minoranze 
linguistiche e relazione esterne“ 

− Damiano Bernard 
− Marco Groff 
− Anna Maria Trenti  
− Carlo Suani, im Dienst bei der Direktion 
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− Runggaldier Jürgen, Direttore Ufficio 
Cultura ladina; 

− Pfeifer Gustav Direttore Archivio 
provinciale; 

− Bizzarri Luca,  Direttore dell’Ufficio 
Educazione permanente, biblioteche e 
audiovisivi. 

 

Ladinische Bildung und Kultur 
− Jürgen Runggaldier, Direktor des Amtes für 

ladinische Kultur 
− Gustav Pfeifer, Direktor des Landesarchivs 
− Luca Bizzarri, Direktor des Amtes für 

Weiterbildung, Bibliotheken und 
audiovisuelle Medien 
 

Il Comitato tecnico così composto dura in 
carica per l’intera legislatura e svolgerà le 
funzioni previste dall’art. 28 del D.P.Reg. 
61/2018. 
 

 Der so zusammengesetzte Fachbeirat bleibt 
für die gesamte Dauer der Legislaturperiode 
im Amt und übt die Aufgaben laut Art. 28 des 
DPReg. Nr. 61/2018 aus. 

La spesa relativa a gettoni di presenza e 
rimborsi spese di viaggio eventualmente 
spettanti in base alle disposizioni citate in 
premessa sarà impegnata, secondo quanto 
disposto dalla deliberazione della Giunta 
regionale 91/2021 e s.m., con successivo 
decreto del Dirigente della Ripartizione III – 
Minoranze linguistiche, integrazione europea 
e Giudici di Pace. 
      

 Die Ausgabe für die eventuell aufgrund der 
oben erwähnten Bestimmungen zustehenden 
Sitzungsgelder und Fahrtkostenrückerstat-
tungen wird gemäß Beschluss der 
Regionalregierung Nr. 91/2021 i.d.g.F. mit 
späterem Dekret der Leiterin der Abteilung III 
– Sprachminderheiten, europäische Integra-
tion und Friedensgerichte zweckgebunden. 
      

Le funzioni di segreteria del Comitato tecnico 
così composto potranno essere svolte dal 
personale in servizio presso l’Ufficio per le 
Minoranze linguistiche e Biblioteca. 
 

 Die Schriftführung des so zusammen-
gesetzten Fachbeirats kann vom Personal im 
Dienst beim Amt für Sprachminderheiten und 
Bibliothek durchgeführt werden. 
 

Avverso il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

• ricorso giurisdizionale al TRGA di 
Trento ai sensi dell’art. 29 del D.Lgs. 2 
luglio 2010 n. 104; 

• ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse entro 120 giorni ai sensi del 
DPR 24.11.1971 n. 1199. 

 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

• Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Trient im Sinne des Art. 29 des 
GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104; 

• außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb 120 Tagen im 
Sinne des DPR vom 24. November 
1971, Nr. 1199 einzulegen ist. 

 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN DER 

REGIONALREGIERUNG  
 

Antonella Chiusole 
firmato digitalmente / digital signiert 
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Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine für 
alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens 
der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift 
(Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 


